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PRESENTACIÓN 

SEÑORES MIEMBROS DEL JURADO: 

Ponemos a vuestra consideración, el presente informe de 

investigación titulado "Aspecto Fonético en el Español de los 

Escolares de Chilimpampa Baja (Cajamarca)"producto de 

una valiosa experiencia que nos puso al tanto de las soluciones 

fonéticas en el uso de nuestra lengua entre los nifios y adolescentes 

· chilimpampinos, objetivo de la investigacién, y de paso en el resto de 

la oomunidad. 

Esperamos haber cumplido con las exigencias de un trabajo 

científico y sea visto, nuestro esfuerzo, como una seria contribución al · 

campo de la investigación lingiiística, en esta parte del Perú. 

GRACIAS 

Cajamarca, noviembre de 19%. 
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ASPECTO FONÉTICO EN EL ESPAÑOL DE WS 

ESCOIARES DE CHILIMPAMPA BAJA (CATAMARCA) 

INTRODUCCIÓN: 

El presente trabajo surgió de la inquietud que generaron interrogan­

tes como: ¿Cómo es el castellano usado en las zonas rurales de la actual 

Cajamarca? ¿cómo es el de las zonas bilingües quechua - castellano? 

Ante la falta de estudios lingüísticos sistematizados y actuales en las 

zonas mencionadas que permitan responder documentadamente, nos 

propusimos contribuir con las respuestas a partir del análisis de la realidad 

lingüística. 

El planteamiento concreto de la investigación nos llevó a zona 

bilingüe y elegir como espacio de estudio al pequefio caserío denominado 

ChilimJllmpa Baja. Ahí decidimos trabajar con el espafíol de los escolares 

(97% de los nifíos y adolescentes, residentes permanentes) por representar, 

éste, el futuro inmediato del uso de nuestra lengua. La necesidad de 

puntualización nos llevó a tratar el aspecto fonético, lo que deviene tema 

del presente informe. 

La investigación y procesamiento de datos que fueron realimdos 

entre noviembre de 1995 y octubre de 1996 son presentados en el marco de 

una estructura de informe que ccmprende: 

Una parte teórica, donde formulamos, entre otros asuntos: el 

problema, los objetivos, las hipótesis, la metodologia, los procedimientos de 

recolección de datos y procesamientos. 

Una parte práctica, donde se presenta la descripción más o menos 

pormenoriz.ada de las diferentes unidades fonéticas del espafiol de los nifios 

y adolescentes de Chilimpampa Baja, sefialando a veces semejanz.as y/o 

diferencias con subvariedades referenciales. Terminamos con el análisis de 

los datos e interpretación de los resultados. 

Una parte científica, que constituye la esencia del trabajo. Compren­

de el resumen y las conclusiones de la investigación, rematando oon 

sugerencias y alcances pertinentes. 
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Las oonclusiones de la investigación tienen validez local, pero 

también referencial para el resto de la rona. 

EL CASERÍO CIIlLIMPAMPA BAJA 

1. Ubia1cióo: 

El caserío de Chilimpampa, comprensión del distrito y 
provincia de Cajamarca, está ubicado al Nor Este de la ciudad del 

mismo nombre, en el Km. 22 de la carretera a Bambamarca. Está 

en el límite del distrito (que va hasta el Km. 25 aproximadamente). 

2. ffistoria: 

En 1874 la Beneficencia Pública de Cajamarca (fundada en 

1873) adquirió la hacienda Porcón. De 1875 a 1950 los campesinos 

porroneros vivieron y cultivaron el área en Sistema de Subarriendo. 

La Beneficencia arrendaba la hacienda por periodos de 10 afios a 

personas interesadas. Cada 10 aft.os, pues, los porconeros cambia­

ban de administrador lo cual originaba problemas y consecuentes 

reclamos de los colonos ante los administradores de tumo y la 

Beneficencia misma. 

Hacia 1950 los campesinos porconeros comenzaron a realizar 

trámites para comprar las tierras de la hacienda; pero no es sino 

hasta 1974, con la Ley de Reforma Agraria, que se inicia la parcela­

ción y venta de estas tierras. La Beneficencia vende la hacienda a 

los mismos campesinos de Porcón.(1 ). 

Con el devenir del tiempo el área de la hacienda fue toman­

do diversas denominaciones. Asi surge el caserío de Chilimpampa. 

Entre 1990-1992 se produce la divisioo de Chilimpunpa en Alta y 

Baja. 

3. Poblad6n: 

Según datos del Censo Nacional de 1993, la población de 

Chilimptmpa ( Alta y Baja ) alcania a 558 habitantes y 100 vivien­

das. La mayor ptrte de la extensión, poblacioo y viviendas rorres­

ponde a la hoy denominada Chilimptmpa Baja. 

(1) Soci6logo Manuel Bardales ponto a publicar la historia de Porcón. 
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Nuestro oonso socio-lingüístico y poblacional, en cuanto a 

poblacioo, arrojó las siguientes cantidades : 

- Adultos: 

Generación de abuelos 21 (8%) 

Generación de padres 84 (35%) 

- Jóvenes 31 (12%) 

- Niños 110 (45%) 

Cabe mencionar la existencia de casas deshabitadas y la 

imprecisión en aianto a la delimitación entre Chilimpampa Alta y 
Baja. 

Algunos pobladores de la zona limítrofe dicen pertenecer a 

Chilimµtmpa Alta, mientras que otros aseguran estar ubicados en 

Chilimµtmpa Baja. Nosotros procedimos a censar, en esta zon~ 

sólo a personas que declararon pertenecer a Chilimµtmpa Baja. 

4. Economía : 

Las ocupaciones principales son: pequefia agricultura, tex­

tilería artesana~ pequefia ganadería. El ingreso por concepto de es­

tas actividades es exiguo, lo que genera un bajo nivel de vida. La 

carga familiar es más o menos 3 hijos en promedio.(Entiéndase hijos 

que aún dependen de los padres). 

5. Medios de Comunicación: 

Los medios de comunicación masiva cumplen aquí también su 

importante papel difusor de cultura urbana y relativamente unifor­

mador. 

Los porcentajes en el ítem censal en cuanto a tenencia y uso 

de tales medios, son: 

- Radio : 89% 

- Televisioo : 10% 

- Medios escrit~ : 10% ~ 
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En medios escritos, tuvimos en cuenta la tenencia de 

periódioos, revistas, etc., sin importar fechas de publicación. 

6. Educación: 

Chilimpampa Baja cuenta ron una escuela y un jardin de 

niíios. 

La escuela tiene 32 añ.os de existencia y durante mucho 

tiempo funcionó con 2 grados. A partir de los '90 fueron aumen­

tando y hoy cuenta con todos los grados. La matrícula de 1995 

registró 71 alumnos. En el jardin de nifi~ fueron matriculados 44 

alumnos. 

La matrícula de 19% registra 72 alumnos en la escuela y 43 

alumnos en el jardin, algunas de cuyas características las especifican 

los siguientes cuadros: 

l Jardin: 

········-

Edades Cantidad de 

alumnos 
1-• 

3 y 4 afios 12 

5 afios 23 

6 y 7 afios 8 
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11 Escuela 

Cuadro A: 

·--····-· ··-

SEXO 

H M Totales 

GRADOS 
-····-····-····-·· 

12 10 7 17 
-· .. 

22 8 11 19 
·--· --

32 3 4 7 
·····---

42 3 s 8 
------- --------··· 

52 2 4 6 

62 13 2 15 
·····-·· 

Totales 39 33 72 

Cuadro B: 

Edades Cantidad de alumnos 

6 años 8 

7 años 9 

8 años 10 

9 afios 7 

10 años 8 

11 años 5 

12 añ.os 11 

13 años 6 

14 años 6 

15 años 1 

16 añ.os 1 

Total 72 
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Asimismo, funcionan Programas de Alfabetización de la Sub 

Región de Educación IV y de PRONAA, las cuales envían alfabeti­

zadores monolingües, incluso bilingües.(2) 

Respecto al grado de escolaridad y alfabetización, los items 

censales pertinentes recogieron lo siguiente: 

A) Grado de escolaridad de adultos y jóvenes que no estudian: 

- No tienen escolaridad H: 16 (12%) M: 48 (35%) 

- Tienen primaria incompleta H: 34(25%) M: 25 (18%) 

- Tienen primaria completa H: 11 (8%) M: 1 (1%) 

- Tienen secundaria incompleta H: 1 (1%) M: -
- Tienen secundaria completa H :- M: -
- Tienen superior H :- M: -

B) Grado de alfabeti7.8ción de los adultos y jóvenes que no 

estudian: 
- Adultos que sabeo leer 

y escribir H: 49 (36%) M: 29 (21%) 

- Aduhos que no saben leer 

y escribir H: 13 (10%) M: 45 (33%) 

C) Afástencia y/o inscripción en programas de alfabetización: 
- Inscritos en programas 

de alfabetización 

- No inscritos en programaa 

de alf.abetizacióo 

H: 2 M :33 

H: 13 M : 9 

Volviendo a los escolares, la promoción 1995 contó con 7 

alumnos: 6 hombres, 1 mujer (la primera con primaria completa 

que registra la escuela). 

En los últimos años se registra un alto grado de escolaridad 

(asistencia). Se debe, en buena parte, al apoyo alimentario y reparto 

(2) El trabaJo de los alfabetizadol'eil es m~ irregular y casi improductwo. Desde 1m 

el ~a de Allabctizacl6n Bf.llivie ha dejado de funcionar. 
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ocasional de ciertos bienes (zapatillas, cuadernos, etc.) a cargo de 

organis•mos estatales y no estatales.(3) 

U~ Lineüístiro: 

Hemos estudiado el fenómeno a través de un censo sociolin­

güístico poblacional y, con más detalle, vía 2 encuestas: a los Jlldres 

de familia y a los alumnos de la escuela, cuyas formas y resultados 

íntegros exponemos en el anexo del presente informe. 

A modo de vistazo panorámico presentamos el siguiente cuadro: 

Per~nas que hablan: H M Totales Porcentajes 

- Sólo quechua - - - -
-···--

- Casi sólo quechua 4 7 11 5% 
_, ........... ·············· ······--··········----·--··· .... -· . ··-··· ·· 

- Sólo castellano 4 5 9 4% 

- Casi sólo castellano 20 13 33 13% 

- Quechua y castellano 94 g<J 193 78% 
......... 

- Otras lenguas - - - -
--···· .. ··•·· ··------· 

TOTALES 122 124 246 100% 
--·· 

Como se ve, el 100% de la población habla espafiol. Es la 

lengua corriente.( 4) 

Respecto al quechua, hemos atestiguado su uso en faenas 

comunitarias de mujeres y reuniones previas a alfabetización; 

quedándonos la impresión que prefieren usar, entre ellas, este 

idioma, incluso parecen gozar más el humor en quechua. En el 

caso de los hombres, la preferencia es relativamente menor. En 

cuanto a los nifios, no hemos detectado conversaciones en quechua, 

(3) Comentario de profesoreL Atlrman, también, que algln011 padrea lle980 y/o 
traen sus hijos de ma escuela a otra del l~, de acuerdo al lnte~11 que 
genera el apoyo mencloIDio. Por m parte, llll alfabetizador oomentó 
enfáticamente que si los alimentos de PRONAA, fal1asen, desaparece la 
asistencia al Programa de Alfabetimdón. 

(4) Reportamos haber encontrado tma f'amilla monolingüe ~llena, proceden­
(18 de Bam bemarca. 
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entre ellos, y generalmente niegan que seJlln hablarlo, aunque si se 

les pide, generada la confianza, demuestran que saben hablarlo. 

Por otro lado, la investigación descartó monolingües que­

chuas. Respecto a la desaparición de los últimos monolingües 

quechuas en Chilimpampa, es difícil precisar fechas, pero sí es 

posible establecer decursos. Hacia 1976, Félix Quesada escribía: ''El 

mayor número de monolingües se halla en Porcón y Chetilla", lo que 

puede documentar la presencia de monolingües en lugares como 

ChilimJllmpa. El dato parece complementarse con versiones orales 

dignas de crédito las cuales aseguran que posiblemente a inicios de 

los '80 desaparecieron los últimos monolingües quechuas.(5) 

Actualmente, el bilingüismo mantiene mayor vitalidad en los 

caseríos de CochapamJll, ChilimJllmpa (Alta y Baja), Porcón Alto. 

En los restantes puntos de la zona, el proceso de extinción del 

quechua es más acentuado.(6) 

(5) hrael Mendom, profesor lílhvie de Chlllmpempa, natural de Chetilla, es 

quien a11e1ura que por lo menos a Inicios de los '80 desaparecieron los 

úldmos mooo~es quechuas; aftrmacl6n que el Director del Come.Jo 

Académico de la Academia de Quechua de CsJamarca conftrma. 

(6) Apreclad6n hecha y rcaflnnada por los señores mencionados en la nota (S). 
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PARTE TEÓRICA 
; 

CAPITULO I 

PIANTFAMIENTO DEL PROBLEMA DE ESTUDIO 

1. Formolación del Problema: 

Formulamos el problema específico en los siguientes térmi­

nos: 

"¿Cómo es el aspedo fonético en el español de los escolares del 

caserío Chilim.pampa Baja- Cajamarca?'' 

2. Formolación de Objetivos: 

2.1. Objetivo General: 

Conocer el aspecto fonético en el espafiol de los 

escolares de Chilimpunpa Baja. 

2.2. Objetivo Egecífico: 

Caracterii.ar las estructuras fonéticas en el esp1.iíol de 

los escolares de Chilimpampa Baja. 

3. Importancia y Justificación del Estudio: 

Nuestro estudio nos parece justifica.do fundamentalmente por 

la siguiente razón. 

Cajamarca. constituye un área lingüí;tica.mente interesante, 

dadas sus zonas bilingües quechua-castellanas y monolingües 

quechuas en extinción, sus vastas zonas rurales hablantes de 
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castellano andino y sus zonas urbanas (Cajamarca ciudad, especial­

mente) donde la variedad costefia-standard se funde con la andina y 

avanzan al campo dejando particulares estelas lingümticas. 

Hasta donde conocemos, en Cajamarca, no existen trabajos 

lingümticos puntuales, sobre todo en zonas rurales. Urgen, pues, 

investigaciones lingüísticas que repercutan y motiven aportes 

esclarecedores. 

Es en este marco que se da nuestra investigacioo.; esfuerzo 

primerizo que en todo momento hemos tratado de mantener 

consonante con los principios de un estudio serio, científico. 

4. Limttadones de la lnvestt¡actón: 

Los objetivos trazados conducen a la investigacioo. sólo por el 

aspecto fonético del castellano chilimpimpino, a través del habla de 

los escolares. No permiten mayor visioo. del fenómeno variativo. El 

aspecto sintáctico, por ejemplo, es un notorio factor de la variedad 

que no se toma en cuenta. 

Asimismo nuestro estudio no ha contado con aparatos 

especiales para verificar y completar el testimonio del oído. Una 

grabadora de periodísta y un toca.cinta con audífonos hao sido, en 

todo caso, utilísimos medios auxiliares. 
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CAPITULO 11 

MARCO TEÓRICO CONCEPl1JAL: 

l. Antecedentes dd estudio: 

Como ya lo mencionamos, la puntualidad de nuestra investi­

gación no tiene antecedentes en Cajamarca. Existen, eso sí, trabajos 

que pueden oonsiderarse marco. Tenemos, por ejemplo, los estudios 

globalizados de Alberto Esoobar caracterimndo el castellano del 

Perú en tipos y variedades. La variedad que oorrespondería a la 

zona, denomínala "Castellano andino propiamente dicho". Conside­

ra, además, la existencia de una variedad muy extendida en todo el 

país; compuesta por el espaiíol de los bilingües no coordinados y a 

la cual denomina Interlecto, remarcando que se trata de un sociolec­

to. Entre otras, sefiala características fonéticas para ambas varieda­

des que pueden tomarae como antecedentes del presente estudio. 

También oonsideramos antecedente marco las referencias de 

algunos trabajos que tocan el uso urbano del castellano. Verbigra­

cia, el doctor Alfredo Jimeno Mora, en la introducción de una 

separata titulada "Co~iÓn idiomática y enseñanza del castellano", 

nos dice: 

''El objetivo del presente trabajo es el habla de la ciudad de 

Cajamarca, específicamente en lo que concierne a sus frecuentes 

solecismos, es decir, a los usos sintácticos que podrían calificarse de 

anómalos, así como el consiguiente planteamiento de la más 

adecuada estrategia para superar tal situación. La investigación que 

hemos venido efectuando desde hace algím tiempo ha aspirado a 
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enmendar la grave careneta que obviamente representa la total 

inexistencia de una investigacioo seria, completa y minuciosa al 

respecto. Existen trabajos que tocan de un mcxlo muy superficial o 

general esta problématica y no se hallan exentos de conclusiones 

apresuradas y aun errooeas. Sus autores investigan mayormente 

aspectos de fonética o de léxico preocupación legítima sin duda, 

reflejada en trabajos de innegable mérito en ciertos cas~, sobre 

todo en lo que concierne al campo de la fonética." 

2. Definiciones de Términos Usados: 

2.1. Caaellano urbano cajamarquino: Variedad usada en la 

ciudad de Cajamarca. Cabe recordar que nuestra mira 

enfoca el aspecto fonético. A nuestro entender, producto de 

diversos factores, en la ciudad se habla, mayoritariamente, 
una combinación de variedad costefia y variedad estándar (en 

ese orden). A este uso mayoritario nos referimos oon la 

denominación castellano urbano o español urbano. La 

variedad andina de la zona y el Interlecto de los hablantes 

proredentes de las áreas bilingües son usos relativamente 
marginales y buena parte de los usuarios están de paso por la 

ciudad, pues residen habitualmente en zona rural. 

2.2. Pi&losia: Relación asociativa en que pueden enoontrarse 2 

lenguas o variedades de lenguas. 

" ... donde 2 lenguas están emparentadas de un modo 

tan cercano que existe una obvia correlaciéo entre ellas, en 

algún nivel estructural de ambas -normalmente en cuanto a 
léxico- y están en funciones complementarias, entonces 

pueden, en algún caso, llegar a ser consideradas como 
variantes una de la otra. Esta clase especial de relación 

lingümtica se llama generalmente en sociolingüística, digl(l)ia". 
(William A Stewart) 

2.3. Expresema: "Un expresema, que es una clase de expresos .. . se 

refiere a sentimientos, modos de comportamiento y cosas por 

el estilo".(+) 

( +) Con-esponde a citas del libro "Las midadcs lingillstices en el marco de la 

Ugüfstica moderna" de Goran Hammarstron. 
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2.4. Expre80: Es un grado o matiz de emotividad. 

2.5. Fono: ''Todo fono pertenece a un fonema, que es una clase 

de fonos". ( +) 

2.6. Glide Tonal: Deslizamiento de un tono hacia otro al interior 

de una sílaba. 

El paso de un tono bajo a otro alto corresponde a un 

deslizamiento ascendente; y de alto a bajo, descendente. 

Los glides son simples y complejos: Simples, cuando 

el movimiento tiene una sola dirección; complejos, ruando se 

combinan en una misma sílaba, un tono ascendente con otro 

descendente, o a la inversa.(++) 

2.7. Juntura: '1...os fenómenos de alargamiento, variación de tono 

y posibilidad de pausa(que se producen al final de un grupo 

fonético), configuran un tipo de fonema suprasegmental 

llamado Juntura".(+++) 

2.8. Lexo: Palabra pronunciada. 

''Un lexo se pronuncia una vez en una ocasión deter­

minada por un hablante determinado".(+) 

2.9. Sílabo: ''Proponemos llamar sílabo a todo ejemplo de una 

sílaba pronunciada".(+) 

(+) 

''Los sílabos se resumen en dases, los silabemas".( +) 

''Los sílabos se comportan para con los sílabemas, 

como los fonos para con los fonemas".(+) 

'1...os sílabos están sometidos de hecho no sólo a 

variación libre, sino también a variación facultativa y a la 

posicional". ( +) 

Con"8SJ)Onde a dt. del libro "Las mirlad.es lingüísticas en el marco de la 

ligüística moderna" de Goran Hammarstióa 

(++) "Manual de fonética",Aída Mendom, Clotilde Chmmía. - Pág. 182. 

( + + +) Revista "Endclopedla hyspamérlca de la leJl&Ull y la Htenmra" (N Q.11). 
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3. Exposición de la Hipótesis General: 

El aspecto fonétiro en el espafiol de los escolares de 
Chilim~mpa Baja presenta rasgos del contacto con la lengua 

Quechua. 
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CAPITULO III 

METODOWGÍA! 

1. Método, Tipo y Diseño de lnvestipdón : 

La investigación se ha realiz.ado siguiendo las (llUtas del 

método cientifico. El tipo es fundamentalmente sustantivo de nivel 

descriptivo, es decir, aquél que está orientado al conocimiento de la 

realidad tal como se presenta en una situación espacio-temporal 

dada. 

Recurrimos al disefio descriptivo simple por ser é8te el 

pertinente a las motivaciones del trabajo. 

Los tq>icos iniciales de la descripcioo (fonos y parte de 

sílabos) tienen carácter descriptivo-contrastivo. Nos apoyamos, aqu~ 

en caracteriz.aciones efectuadas por Alberto Escobar tocantes a las 

variedades que denomina interlecto y castellano andino propiamente 

dicho. 

2. Universo y Muestra de Wormantes: 

Concebimos nuestro universo objetivo constituido por todos 

los escolares chilimpampinos que asisten a los centros educativos del 

lugar: el "Jardín de Niños N1 204" (43 niños) y el Centro Educativo 

Primario N1 120 (!2 niños y adolescentes). 

El porcentaje de nifios que no asisten a clases alcanza el 4%. 
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La muestra de informantes lo constituye un número de 6 

escolares por grado (hombres y mujeres) seleccionados aleatoria­

mente. 

Sin embargo el grupo muestral sólo nos aseguró que la 

información por grados sea más o menos uniforme. En realidad 

todo el universo fue motivo de atención. Aprovechamos cuanta 

oportunidad se presentó para escuchar atentamente y tomar nota o 

grabar lo que juzgábamos útil a nuestros fines. 

3. Hipótesis de Trabajo u Operacionales. 

Previo al momento del procesamiento y análisis de los datos 

nos planteamos las siguientes hipótesis: 

3.1. El aspecto fonético del habla castellana de los escolares de 

Chilimp¡mpa Baja presenta influencias del castellano andino 

y del castellano urbano. 

3.2. El grado escolar influye en el grado de motoseo: a mayor 

grado escolar menor grado de motoseo, y a menor grado 

escolar, mayor grado de motoseo. 

4. Procedimiento de Recolección de Datos: 

4.1. Audición y grabación de elocuciones de los escolares chi­

limpampinos. 

4.1.1. Elocuctoo. E@ontánea: 

4J.1.1. 

4.1.1.2. 

Conversaciones en el contacto que propi­

cia el ambiente escolar, aprovechando los 

espaci~ de tiempo previ~ al ingreso a 

clases, hora de recreo, hora de salida, 

etc. con o sin intervención del investi~­

dor. 

Diálogos propiciados o espontáneos 

fuera del C.E.: el domicilio, la chacra, 

etc. 
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4.1.2. Elocución Suprida: 

4.1.2.1. 

4.1.2.2. 
4.1.2.3. 

4.1.2.4. 

Recitaciones. 

Canciones. 

Dramatizaciones. 

Lectura de textos y listas de palabras ex 

profeso para precisar tal o cual pronun­

ciacioo. 

4.2. Encuestas informales, a modo de conversación, con profeso­

res, otros profesionales, padres de familia, etc. para recoger 

apreciaciones sobre el habla de los nifios y otros aspectos 

relacionaoos con la presente investigación. 

4.3. Censo sociolingüístico de pobladores y encuestas formales a 

padres de familia y escolares del caserío para averiguar: 

proredencias, pennanencia en el lugar, esoolaridad, acceso a 

medios de oomunicación, población real, preferencias lingüís­

ticas (sobre todo~ etc. 

4.4. Audición y grabación de elocuciones de personas mayores 

como infonnación complementaria. 

5. Técnicas de Procesamientos y Análisis de Datos: 

En audición directa y/o audición de grabaciones se hizo el 

"seguimiento" minucioso, hasta despejar dudas, de cada una de las 

estructuras fonéticas básicas y sus elementos para determinar 

pro¡:xedades fonéticas y establerer su carácter. 

Hecho el análisis cualitativo de los datos, se procedió a 

establecer freruencias de uso y otras pertinencias. Los datos son 

presentaoos ya independientemente ya estableciendo comparaciones 

con resultados de observaciones en el uso urbano, caracterizaciones 

de estudios globalizados Qnterlecto, castellano andino propiamente 

dicho). 
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, 
PARTE PRACTICA 

' CAPITULO IV 

RESULTAOOS OBTENIDOS: 

DESCRIPCIÓN FONtfICA DEL ESPAÑOL 

DE WS ESCOLARES DE CHILIMPAMPA BAJA 

DESCRIPCIÓN DE UNIDADES MÍNIMAS: 

1. Fonos: 

1.1. Congderaciones Previas: 

Un fonema comprende fonos que varían libre, faallta­

tiva y posicionalmente. El nümero de fonos pertenecientes a 

un fonema puede ser, técnicamente, muy grande. Las varia­

ciones de un fonema reciben el nombre de alófono. 

En el presente trabajo, JEra efectos de descripción, 
tomaremos en cuenta s~o los alófonos que no apa.rencen en 
el esJEfiol costefio - estándar de la dudad. 

1.2. Vocales: 

Conviene ordenar las descripción vocálica en 4 as­

pectos: 

Pronunciaciones más comunes. 



Trastoca.miento vocálico. 

Presencia de vocales largas. 

Oscurecimiento y/o eliminación de vocales. 

1.2.1. Pronunciaciones más comunes: 
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De modo general, la pronunciación vocálica del 

español de los niños y adolescentes chilimpampinos no 

es particularmente diferente a la de los de la ciudad, 

pronunciación que, por cierto, corresponde a la del 

castellano general. 

As~ pues, las 5 vocales y sus variantes alofóni­

cas corresponden a las apuiciones que se producen 

naturalmente en nuestro idioma. 

1.2.2. Trastocamiento vocálico (o indistinción vocálica): 

Apreciemos 2 fragmentos de conversación es­

pontánea y uno de improvisación dramática: 

Texto N2 1: 
(Nifios de jardin y primer grado) 

-¿En qué afio estás? 
-Jardín ... Deaí, es todit(7) de jardín, nomá. 
-¿ Y, tú, en qué afio estás? 
-Premero. 
-Es chinita que corr tamién ... 
-Aquil ... tamién. Allá que sta siendo ... Sin chale, aquil 
sta en premero. 

-¿Quién dices? 
-Allá riba ... sin chal. .. naranjao chompa. Aquel es en 

premero. Es de una que ... Este adelante está la ... jar­
dfn tamiéo vuelta. 

-¿Hoy, todo el mundo juega ron trompo, no? 
-Allá riba, los mochachos tamiéo, juegan con trompo 

nomá ya. Ya lo dejen ya vuelta la pelota. Otro afio 
stao coo la pelota, este afio ... 

-¿Y juegan Yo-yo también aquí o no? 

------- -Aquí todo los mochachos teniemos yo-yo. 
(7) Vocal pronunciada con debilidad. En otros ca&OS deseperecen. 



Texto N22: 
(Nifias-adolescentes de 62 grado) 
-¿Quiénes juegan más, nifios o nifias? 
-Ñifios. 
-Ñifios tan juganoo hay. Nosotras no jugamos. 

-¿ Y quién es el más estudioso del saloo? 
-La Martina. 
-¡Ya cati la Rosa!...Filiciano, más sabe. 
-Aquel cholo grande, más sabe. 
-Aquel saca vente nomá. 
-Aquel dice:'Vtlma, vente, quince, yo". 

Texto Nt 3: 
(Nifios de 52 grado) 

lmprovisadóo dram ética 
-¿Qué tal a stao? 
-Bien, ¿y usted? 
-Yo tamién bien. 
-No llueve el aguacero. 
-No llueve, pue, pt sembrar siquiera. 
-¿ Y a sembrao, usted, no? 
-No todavía. 
-¿Onde sevast, pue,usted? 
-Cajamarca. 
-¿Para qué? 
-Mi mochacho está moriendo. 
-Pa remedio, usted se va. 
-Sí. 
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Como se ve en los textos presentados, el 

motoseo vocálico es relativamente bajo entre los 

escolares chilimptmpinos. 

Nosotros hemos corroborado el hecho en una 

muestra de mayor extensión. 

De aproximadamente 3 horas de conversación 

grabada (18 nioos de diferentes grados), entresacamos 

455 µtlabras Qas más nítidas) de las cuales, 41 acusa­

ban motosidad, lo que equivale a un 9% del total. El 

por~ntaje fue corroborado en audición directa. 

Aquí algunos de los 41 casos de motoseo, 

presentados con mayor detalle: 
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[premero] "primero" 
[benlmos] "venimos" 

[ di SI!ª fio] "despacio" 

[mlrka.do] "mercado" 
[mUcacUs] "muchachos" 

[slThirn] "subirá" 
[morjendo] "muriendo" 

[mi] "mi" (mi perrito) 

[iha1pcelina] "Evangelina" 

[il~ita] "Evita" 

[mUxer] "mujer" 

[kU~do] "comiendo" 

[so,tsqte] "sutlcten te" 
[sonfesita] "sonriata" 

En ejercicios de lectura, la pronunciación se 

hace menos desaiidada por lo que ocurren menos 

casos de inseguridad vocálim. Por el contrario, cuando 

la conversación es netamente espontánea se dan más 

casos de inseguridad. 

Los nifios de gracbs superiores (42,52, 62 grados 

de primaria) motosean menos. Es bueno mencionar 

que hemos sido testigos, en 2 6 3 oportunidades, que 

el nifio, tras esfuerw de corrección o repetición de la 

palabra en otro contexto, logra decir la palabra sin 

motosear. Los nifios de grados inferiores (jardín,1 2,22, 

32) motoseao un poco más, sobre todo los nifios de 

jardín. La linea descendente de motoseo es, en modo 

general, inversamente proporcional al grado esoolar. 

De hecho, unos ideolectos son más motosos que otros. 

Por cierto, para el caso de nioos menores de 7 

aoos hemos tenido cuidado de no confundir motoseo 

con dificultades de pronunciación propias de la edad. 

Aqu~ muestra experiencia de hablantes y vivencias 

familiares, cuando no, la comparación con nifios de la 

ciudad han sido útiles . 
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Asimismo fue muy útil la referencia del 

motoseo paterno. De modo general, hemos tomado 

como motoseo infantil los "reflejos" del habla de los 

mayores, cuyo motoseo, según análisis de una muestra 

de pronunciación, en promedio, es de 13 % aproxima­

damente. 

A pesar del bajo porcentaje de motoseo vocáli­

co ya sefialado, quizá el más notorio fen001eno fonéti­

co con el que nos enoontramos en Chilimpampa es 

precisamente esto. El trastoca.miento vocálico se 

produce, como es sabido, por el diferente n ínnero de 

grados de apertura vocálica del quechua y el castella­

no, aqu~ lenguas en contacto; complementado con el 

fenómeno de hipercorreción. Cuenta, también el 

problema de la apertura de las vocales cerradas del 

castellano por interferencia del quechua lo que provo­

ca confusión auditiva de vocales medias y cerradas. 

La percepción tiene que ver con las expectativas 

sensoriales en la perfomance fonética del interlocutor. 

As~ una "u" abierta puede dar la impresién de una"o". 

Esto nos oairrió con frecuencia. Finalmente no 

estábamos seguros de si se pronunció una "u" o una"o" 

exactamente. Todo lo dicho podemos resumirlo en: 

/i/ > [e] /o/ > [u] 

/o/ > [o] /e/ > [I] 

/i/ > [I] /u/ > [U] 

Veamos ahora cómo y bajo qué cirainstancias 

/i - u/ mudan a /e -o/ y viceversa: 

~ 
[pikwarja] 

[emltteme] 
A 

[idelberto] 
[ihita] 

[ihaipelina] 

[si&IDJJ 

"Pecuaria" 

"lnvfteme" 
"Edilberto" 
"Evita" 

"Evangelina" 

"según" 
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[se~ "ciprés" 
[sim_rame,te] "seguramente" 
[sonresita] "sonrisita" 
[dis~sjo] "despacio" 
[simixaRte] "semejante" 

/u - o/ 
[kumJe\ldO] "Comiendo" 
[moxer] "mujer" 
[olises] "Ulises" 
[fahanitu] "rabanito" 
[mopekita] "muñequita" 
[o,fQko] "olluco" 
[moÓQ_] "murio' 
[kumbi] "combi" 
[~<Mljao] "estudiado" 
fjogo] "yugo" 
[2.tiles] "útiles" 
[anoando] "anudando" 
[moco] "mucho" 

A la luz de estos casos, podemos decir lo si­

guiente: 

Re&l)eeto a /i - e/: 

- Hay tendencia a mudar /e/ por /i/ a inicio de Jlllabra. 

Otros ca.sos: 

[tdi!!sJo] 

[idif!sjo] 

[in;Umiad] 

"edlllcio" (padre) 

"edificio" (niño) 

"enfermedad" (padre) 

- Vocal /e/ entre consonante "anterior'' y consonante 
"posterior''(8) o viceversa, muda la (t/. 

Otro caso: 

[~do] "Segundo" 

- Vocal /e/ entre consonantes "anteriores" muda la (t/. 

Llamaremos consonantes "anteriores" a las consonan~ comp~ndi­

das entre las labiales y palatales, y consonantes "posteriores" de 

velares hacia atrás. 



Otros casos: 

[disJ!!do] 
[apl±!do] 
[mirkaElo] 

"despido" 
"apellido" 
"mercado" 

- Vocal (1/ entre consonantes "anteriores" muda a /e/ . 

Otros casos: 

[graneso] 
[premero] 
[lehe~] 
En pronunciaciones como: 

[fllifi!no] 
[simUa] 

"granizo" 
"primero" 
"liberteña" (papa liberteña) 

"Felictano" 
"semilla" 

.. . parece darse además el fenómeno denominado 

asimilación a distancia o dilación. 

Respecto a /u - o/: 

- Vocal /o/ entre consonante "posterioI" y consonante 

"anterior" o viceversa, muda a /u/. 

Otro caso: 

[kumetsjo] "comercio" 

- Vocal /u/ entre oonsonante "anterior" y consonante 

"posterior'' o viceversa muda a /o/. 

Otros casos: 

[lom] 
[kobrtr] 
[~] 

"lugar" 
"cubrir" 
"gusta" 

- Vocal /u/ entre consonantes "anteriores" muda a /o/. 
[so,i§ie~te] "suficiente" 
[dolses] "dulces" 

"muchacho" 

- Vocal /u/ muda a /o/ a inicio de ¡Elabra. 

Otro caso: 

[omita] "humita" 
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Conclusiones: 

a) A inicio de ~labra, la vocal anterior media 

("e') tiende a cerrarse mientras que la vocal 

posterior alta ("u") tiende a abrirse. 

b) Al interior de ~labra, /ti no se cierra única­

mente entre consonantes "posteriores", mien­

tras que /u/ no se abre únicamente entre conso­

nantes posteriores. 

En cuanto al fonema /a/, su uso es estable y 

normal desde la perspectiva urbana; salvo el caso 

único de la pronunciacioo. de "seis' [sajs] forma ro­

mún criollizada. 

1.2.3. Presencia de vocales larps: 

A nivel puramente fonético, se dan realizacio­

nes de vocales largas, causadas por fenómenos enfáti­

cos sobre todo. A veces el alargamiento es acompafia­

do con una mayor intensidad: 

[ka~HÍ:notamjél)f k~tamjé9lll "Castellano,tam-

3 3 4 2 3 4 4 2 3 4 bién, quechua 

también." 

1.2.4. Oscurecimiento y/o eliminación de vocales 

Hay casos donde se produce oscurecimiento y 

hasta desaparicioo por oompleto de vocales medias (e 

- o) de sdabos postónicos: 

[dixits] 
[kof] 

"dijiste" 
"corre!" 

[tromwt] "trompito" 

(" icorre a lavar tu 
cara, oye!") 

Los casos rorresponden al habla rápida y/o 

enfática e imperativos. 

1.3. Con sonantes: 

Estos fanos se presentan en Chilimpampa de la s1-

guien te manera: 
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El fonema /s/ de esta subvariedad tiene por lo menos 4 
pron unc1aciones. 

Un alófono es [s] alveolar predorsal. Fono en reali­

dad generalizado (en un 90% aproximadamente). A inicio de 

palabra, es casi una constante: 

[sa~] 

~re] 
úqtos] 
[8eJ1º1"8] 

"sabe" 
"sangre" 
"Santos" 
"señora" 

Un segundo alófono es [~] dental apical. Los casos 

son poco frecuentes. Se realiza con mucha fricción sorda, 

produciéndose una estridencia acústicamente muy audible. 

En ciertos casos, el sonido semeja un silbido. Apuece a final 

o inicio de Jll.labra; también en algunos inicios de sílaba 

interior (casos de lectura): 

[ahilidades] - " 
[kom unikaf.ione~] 
[fealt~til}J 
[~] 

"habilidades" 
"comunicaciones" 
"realización" 
"sí' 

El tercer alófono es [é] ápicoalveolar. También poco 
frecuente. A veces es nítido, a veces no. Las veces que 

apl.reció, lo hizo a final de palabra o de sílaba interior. 

[pant] "papas" 
[les] "les" 
[ seNste] "se va, usted" 
[koraso9] "corazón" 
[paét.Jt] "pastel" 

[sl y [f] son opcionales, pues un mismo hablante 
hace una u otra forma. 

[s] sibilante, Jll.latal, sorda, al igual que en la ciudad, 
práctica.mente ha quedado casi Jll.ra uso exclusivo de los 
hipocorísticos y formas familiares del diminutivo. 

Por lo demás, no hemos detectado que /fi desaparezat 
más allá de los ca.sos producidos en la elocución urbana 
(pronunciaciones rápidas o descuidadas). 
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Un sonido extrafio al espafiol del Perú es [8] interden­
tal sordo. 

Sin embargo, en ejercicio lectural de listado de 
palabras, apareció este fono inconfundiblemente.De igual 
modo, apareció en repetición oral de tales ptlabras.Aquí 
algunas: 

[rempla0ar] 
[naturale0a] 

f.Jg0a] 

[reali0al 

"reempla1.ar" 

"naturaleza" 

"plaza" 

"realiza" 

[ofgani0a0Jo!J] "organización" 

Tal presencia nos llamó poderosamente la atención. 

Hechas las averiguaciones, descubrimos que estábamos frente 

a los efectos de una indicación docente. A partir de 32 grado, 

los profesores insisten en la pronunciación de la interdental 

aludida. En consecuencia, los nifios la han incorporado para 

casos lecturales (no aparece en la conversación). Pronuncian 

"e' y "t' de modo interdental un 75% de los nifios. En 

general, aparece sólo en el 50% de estos casos; en el resto lo 

hace [s] o [f]· 

Dadas las particularidades de su realiz.ación, lo 

consideramos sólo como un alófono de /ti. 

[r] es uno de los sonidos mas fuertes del habla chilim­

pampina. Hay dos variantes: 

La primera es [r] vibrante, fuerte, nítida. Sonido 

común a inicio de palabra y entre vocales. En posición final 

absoluta o entre consonante-vocal (y viceversa), se realiza 

como en el castellano urbano (alofónica de cualquiera de las 

dos variantes): 

[kaio] 

[mto] 

~Í'O] 

"carro" 

"rato" 

"pen-o" 
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[rita] "Rita" 

[kantaR] "cantar" ,. 

La segunda variante es [;] vibrante, apical, asibila­

da(9). Sonido poco frecuente, generalmente en boca de los 

más pequefios (Jardín,12, 22 grados): 

1'1.ko] 
[utito] 
[~Rª.nl] 
[las zexas] 
[tres· ~tas] 

"rico" 
"ratito" 
"repara" 
"las rejas" 
"tres ratas" 

Cabe reportar que en los nii\os de primeros grados, 

jardín sobre todo, hay notoria inestabilidad de pronunciación. 

Un nifiito, por ejemplo, dijo [~o) "rico", y después [anea) 

"arriba" con nitidez. Otro pequeño [se~] "cerro"; anterior­

mente había dicho [~ro] "perro". 

!-V - (íL 

Los grafemas ''11" y "y" se mantienen como 2 fonemas y 

2 sonidos diferentes. Básicamente es una distinción constante 

y consecuente. 

Del fono [.,i.], lateral, palatal, sonoro; sin embargo, 

queremos reportar 2 observaciones: 

Ordinariamente se realiza como un sonido nítido. 

Pierde un poco su nitidez, en ciertas realizaciones sobre todo 

cuando va seguida de /i/ o /e/, como en "gallina", por ejemplo. 

Se oye una /1/, dorsopalatal, levemente alargada, seguida de (1/ 

o /e/ acentuadas (diptongada en casos): 

[galina] 
[galle.tas] 

"gallina" 
"galletas' 

(9) Afda Mendom aftnna que [r) vtlrante, postalveolar, astlxlada, también 

puede g11lflcan¡e como[~]. Nos parece que este sonido en CbiHmpampe se 

hace apkal 
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La segunda obseivación tiene que ver con el apellido 

del Director de la escuela: "Guillén". El (y demás profeso­

res) pronuncia su apellido [giJeq] (Guiyén).Por imitación, 
todos en Chilimpampa lo realizan así. Esto, por ejemplo, 

junto a los fenómenos que anotamos para [ + ], bien pueden 

ser precedentes que apuntan a la cancelación de la oposición 

funcional /+/ - ¡J¡ y su fusión en un sólo fonema como ocurre 

en el espafiol rostefio. En la ciudad de Cajamarca, el fonema 

ha perdido nitidez (fuerza) en la mayoría de los casos. 

Res pecto a /j/, fricativa, alveopllatal, sonora( o el 

alófono africado [j-]) no hay nada en especial. Sólo tenemos 
para reportar casos aislados. 

En 2 oportunidades, la oímos como un sonido parásito 

o epentético, interpolada entre vacales: [pejru:J"peor"; [miJo] 
"mío" (este último, realización de un niño de jardín). En una 

oportunidad, atestiguamos su desaparición: [ba~ta] "bayeta"; 
en otra, una nifia la realizó como "U": [~]. 

/b/, Id!, L&L 

Los fonos [b],[d],[g] se fricatizan en posición intervo­
cálica en todos los casos realizados que pudimos atestiguar. 

El hecho marca diferencia con las realizaciones que 
para los mismos fonos seó.ala Escobar en su Interlecto, donde 

tienen realización oclusiva. 

Este fonema se realiza [x] fricativo, velar, sordo. Se 

trata de una fricción "normal'' desde la perspectiva del caste­

llano urbano: 

[diximos] 

[tralip] 

[:mmasl 

l1L 

"dijimos" 

"trajiste" 

"jamás" 

Este fonema se realiza invariablemente como [,] 

fricativa, bilabial, sorda: 

~Ida] "falda" 



fil 

"alforja" 

"alfalfa" 

37 

Fono semejante al del espafiol urbano. Se percibe 
nítidamente su fase oclusiva. Sonido estridente, marca.do: 
[noce] "noche" 

[prolJeco] 

[eslmtt] 

[muco] 

"provecho" 

"e8C11ché" 

"mucho" 

El resto de las consonantes consetvan los ras~s y 
fenómenos fonétioos del consonantismo urbano, por lo que 
non~ parece ya neoosario describirlos. 
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CUADRO GENERAL 
··-··- .. ... ···--···--·- --· ··-·· ---·-·-··-···-· .. -·- ··········----··-···- ...... .. , _______ -·-- ----·· ·······--·-·--······ 

B L I D A p V 
i a n e 1 a e 
1 b t n V 1 1 
a i e t e a a 
b o r a o t r 
i d d 1 1 a e 
a e e e a 1 s 
1 n n s r e 
e t t e s 
s a a s 

1 1 
e e 
s s ............ _ ·················-····. ···-··--··------ ····-···--· .. -----... 

Oclusivas Sorda.e p t k 
Sonora.e 

b d g 

Fricativas Sorda.e f [8] [s] 
" 

s[a] X 

Sonora. V 
J 

Africadas Sorda.e V c 
Sonora.e 

-····· 

Nasales Sorda.a 

Sonora.e 
m n J1 

Laterales Sorda.e 

Sonora.e 
1 +[+) 

-· ---- -···-----· ----- .. -----------.. ··· 

Simple Sorda. 

Sonora. 
r 

V1bra.ntea ·····--· -
Múltiple Sorda. 

Sonora. 
r[~J 

···········-·· ·······- ····················-··· .. . 

····-··· ·--- ·· ······ .. ···-···-

Altas Cerra.da.e i 
Ab1ertas 

[IJ 

Voca.1ea Medias e 

-·---

Baja 

--······----.. ··-

Cuadro de 1oa fonema.a de1 eapafto1 eat4nd&r de1 Perd. Loa A161'.'onoa de1 
eapafto1 de 1oa n1.floa y ado1eacentea de Cb.:l11mpampa. que no ftPBr&CftD en e1 eapafto1 
mayor1ta.r1o de 1a c1uda.d. Van entre corchetes (1nc1uunoa "11" por su uso notor1o y 
a.1go d11'.'erente a 1a. c1uda.d donde general.mente aparece deb:l11tada entre la.a 
personas que 1a usan> . 

u 

[UJ 

o 

a 

i 
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DESCRIPCIÓN DE UNIDADES MAYORES O COMBINATORIAS: 

Fonéticamente, el lenguaje está constituido por unidades menores 

que se agrupan para formar unidades mayores. Lo que oírnos o hablarnos 

son cadenas de sonidos. Las consonantes se juntan con las vocales para 

formar sílabos, los sílabos forman grupos acentuales, que a su vez forman 

grupos fónicos, y éstos, oraciones fonéticas. 

Los sonidos se influyen unos a otros, modificándose de diveraas 

maneras. 

Hasta aquí hemos presentado los sonidos del habla de los niños y 

adolescentes de Chilirnpirnpa Baja corno unidades más o menos indepen­

dientes unas de otras. Corresponde ahora presentarlos cornbinatoriarnente, 

tal corno aparecen en el lenguaje real. 

Veamos, entonces, algunos de los fenómenos combinatorios que 

apreciarnos en nuestro espacio de investigación. 

1. Sílabos: 

La primera unidad superio~ al fono o sonido, y que puede 

abarcar uno o varios fonos, es el sílabo ('Todo ejemplo de sílaba 

pronunciada''). Nos referiremos a él en esa parte de la descripción. 

Comenzamos reportando que, salvo dos interpolaciones de 

pequetünes de jardín, en el tratamiento de los diptongos no se 

advierte la tendencia a disolverlos mediante las fórmulas que 

Escobar señala para su interlecto.(10) 

Más bien, en ciertos casos, se oyen especies de hiatos o 

secuencias vocálicas moooptongadas por efecto de la abertura que 

su freo las vocales cerradas {J/, /u/: 

[mtro] > [kUatro] 

[lwakina] > [IUakina] 

[anavelo] > [ansUelo] 

"cuatro" 

"Loaqnina" 
"anzuelo" 

(10) "En el tratamiento de los dtpto~ hay la tendencia a dl&omrlos mediante 

traslado del m:cnto, y la interpolación de una "y" o de una especie de 

pujada". Alberto Escobar "Le~e" INIDE - 1976. 
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Marginalmente también los diptongos "eu", "ue" se convierten en "o": 

[ eyxenja] > [ oxenla] 

[mwerde] > [morde] 

"Eugenia" 

"muerde" 

la realización de los diptongos hispánicos 

Chilimpampa no ofrece mayores problemas: 

[!i!_ne] "tiene" 

~ "diez" 

[P.kdra] "piedra" 

[ffltte] "siete" 

[empj_esa] "empieza" 

[nadje] "nadie" 

"· ,. " ... 1e, ea , en 

En 3.5 horas de audición atenta (10 niños) registramos los 

siguientes únicos casos de reducccioo. a [e] o [i]. 

[beinte] > [beQte] "veinte" 
---;::-¡,; 

[treinta] > [trenta] "treinta" 
-----,:: ~ 

[beiq!ll!no] > [be,nno] "veintiuno" 

[m_re] > [kere] "quiere" 

[~ne] > [~ne] "peine" 

[djetiCO] > [di~oco1 "dieciocho" 

''Vente" (veinte) es un lexo de uso casi generalizado (forma 

criolli:zada); sus derivados, no.(11) 

Obviamos la descripción de los fenómenos fonéticos a nivel 

de sílabo que no son extrafios al es(llfiol urbano. 

2. Grupo Acentual: 

l..a. unidad superior en la cual los sílabos se agrupan es el 

grupo acentual o grupo fonético. Este grupo está determinado por 

la presencia del acento de intensidad, en tomo al cual se juntan los 

sílabos inacentuados. 

Veamos los fenómenos de pronunciación que se presentan a 

nivel de esta unidad. 

(11) A propósito, el le1:o monoptongado "premero" también forma parte 

de lE grupo de ronne& crtolltzadas, aquí, en Chillmpampa BaJa. 



1. [sje~ ?i-ko] 

2. [de~o son~l)ko noma] 

3. [de1m.lo lUaz~alJ] 

4. [M salJemos l 
5. [~te~mas] 

"Sí está rico" 

"De sexto son cinco, nom áff. 

"De palo lo arreglan". 

"No sabemoff. 

"¿Qué te llamas? 
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Los numerales anteriores muestran que, de modo general, en 

Chilimµimpa, los grupos acentuales se forman como en el espafiol 

urbano cajamarquino. 

Pasamos ahora a sefialar las particularidades fonéticas oon 

ayuda de ejemplos seleccionados. 

Obsetvemos la. siguientes numerales: 

6. bl ki to4olos mUéacos tenemosjo1º.] "Aquí todos los muchachos 

tenemos yo-yo." 

7. [g.a d.] 

s. IimD.l.1 
"Israel" 

"Igual" 

9. (A tle~tro stanel sal-29] "Adentro está en el salón." 

10. [ª- 1Janse9 paman:] "Avancen para jugar." 

11. [e'Jkaxa marka tel}drel ~ ono]"F.n Cajamarca habrá trom­
po o no? 

En Chilimpampa, lexos ('palabras pronunciadas'') o grupos 

acentuales iniciales, algunas veces, parecen tener doble acento de 

intensidad o casi doble dada la apenas perceptible diferencia. 

Para la doctora Aída Mendo1.a, casos como estos, en realidad 

son fenómenos de tono y no de acento. Es un asunto de relieve 

tonal. Habría que hablarse, pues, de relieve tonal. Nos comenta 

que en el castellano general también aparece este fenómeno en 

palabras graves, y graves de cuatro sílabas. Bien puede verse como 

una regla de entonación del castellano. 

Nos parece, en todo caso, que este relieve tonal, en Chilim­

pamµi, es más ostensible, más marcado, en la posición que los 

ejemplos muestran; de ahí su percepcioo con mayor facilidad. 

A partir de lo visto es posible formular una regla: 
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El grupo acentual que inicia la expresión empieza con un relieve 

tonal más acentuado del que aparece normalmente en lexos graves. 

Por otro lado, los numerales 12, 13, 14, 15 muestran despla­

zamientos del acento de intensidad al interior del lexo. En el 

numeral 16, se desplaza el acento, del segundo, al primer lexo del 

grupo acentual: 

12. [~ paxaros] 

13. [k le~telfflJJ] 

14. [ a9xela] 

15. [ªki ~ pelisito] 

16. [ª-he lee lwese d~U 

"Si hay pájaros". 

"¿Y el Esteban?" 

"Angela" 

"Aquí está el"Pelishito". 

"A ver, lee eso de abt". 

Es importante remarcar que tales pronunciaciones no se dan 

siempre y que incluso aparecen y desapuecen en el mismo hablante, 

lo que sugiere inestabilidad, producto seguramente de un complejo 

de confluencias. 

La siguiente es otra particularidad del espaíiol en Chilimpam­

pa que tiene que ver con la intensidad de los acentos en algunas 

realizaciones. El sílabo tónico es pronunciado con mayor intensidad 

de lo que se acostumbra en el español urbano, en desmedro de la 

intensidad de los sílabos siguientes. Muchas veces los sílabos: tónico 

y postónioo se pronuncian rápida y confusamente de modo que 

parece desapa.rerer el límite entre ambos, produciéndose lo que 

Goran Hammarstron denomina"peeudoeílabo". 

En los numerales 17, 18, 19, 20; el núcleo del sílabo postóni­

co de las ¡Elabras: "empujes", "corre", ''vamos", "rato"; se ha 

debilitado notablemente, induso ¡Erece quedar suprimido, arrastra­

do, a veces, fonos consonánti~: 

17. [noem ~ tu 

lS. [kor lalffl tukara ~] 

19. [bam pai!l] 

20. [ unrat -jepasamos al 

"¡No empujes, ah!" 

"¡Corre a lavar tu cara, oye!" 

"Vamos para allá". 

"De un rato, ya pasamos, ya". 
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En los numerales 21 y 22, incluso el 17, parece no producirse 

pseuoosílabos. En 21, [s] (morfo de plural) pasa a desempeñar la 

función de núdeo silábiro. En 22, [s] (especie de metátesis) también 

pasa a funcionar como núcleo silábico: 

21. f dos harkits] "Dos barquito¡" 
22. f tume dixits] "Tú me dijiae"(verso de canáón). 

En las palabras: "pégalo", "regálame" de los numerales 23 y 24 

la supresión fonética es más compleja. En 23, se produce supresión 

del núcleo del sílabo que lleva el acento débil y en 24, supresión de 

los que llevan el acento débil y el menos débil: 

23. [~l ta~ nelotro] 

24. [rea_lm R@.ta] 

"Pégalo también el otro". 

"¡Regálame plata! ' 

Debemos hacer notar que los casos de supresión se dan, 

preferentemente, en expresemas cuyos expresos manifiestan grados 

medios y mayores. 

Un caso de supresión diferente lo constituye el numeral 25, 

donde desaparece una sílaba completa: 

25. [ si prosorl "Sí, profesor". 

Por otro lado, generalmente las modificaciones que los 

sonidos sufren en rontacto con otros sonidos no cambian las 

cualidades esenciales de éstos. Pero a veces sí lo hacen, dando 

lugar a diversos fenómenos. 

En Chilimpampa, hemos detectado 1 de estos fenómenos: 

Asimilación a distancia, por ejemplo en: 

[p.ipal "niña" ( +) 

[j!ipo 1 "niño" ( +) 

[pipn) "niñei' 

( +) Fonna crlolllzada. 
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3. Grupo Fónico: 

la cadena hablada generalmente se corta, bien por la 

delimitación de las unidades lógicas de la expresión, bien por la 

medida predominante en la estructura rítmica de la lengua; también 

por factores sicológicos o emocionales, incluso por exigencia del 

ritmo de la respiración. Estos oortes o interrupciones de la cadena 

hablada y el conjunto de sonidos comprendidos entre una y otra 

pausa, llamado grupo fónioo, es lo que nos oonvoca en esta parte del 

trabajo. 

Al respecto, nos parece necesario apuntar lo que sefiala 

Navarro Tomás: ''Las divisiones entre estos grupos o unidades no 

van siempre marcadas por verdaderas pausas. Con frecuencia, el 

paso de una unidad a otra se manifiesta solamente por la depresión 

de intensidad, por el retardamiento de la articulación y por el 

cambio más o menos brusco de la altura musical, sin que ocurra real 

y efectiva interrupción de las vibraciones vocales". 

El esµifiol de Chilimpampa Baja muestra particularidades y 

semejanzas con el espaiiol urbano. · 

Los grupos fónioos se delimitan de 5 maneras: con breve 

pausa, depresión de intensidad, cambio de altura, alargamiento, 

terminación brusca. 

la delimitación que no aparece en el castellano urbano es la 

terminación brusca, por lo que nos ocuparemos de este fenómeno. 

En realidad, se trata de la emisión, dentro de una oración, de 
una o más unidades melódicas con mayor velocidad o tempo 

rematando casi abruptamente. El hecho delimita al grupo con 

mucha nitidez. A veces, la velocidad es ascendente y no necesaria­

mente desde el inicio del grupo fónico. 

A falta de notación oonocida, vamos a seiíalar este fenómeno 

con una flecha horizontal a lo largo de la porción acelerada. Los 

fragmentos punteados de la línea en el numeral 3 pretenden indicar 

velocidad ascendente. 



1.[lamitá't -.;~~álo~rts]# 111..a mitad nomá lo partes" 

3 34 3 33 41 

2· [sí:+ pwe¡l] 11 "·S1' puna . ?' t , ~, c-Yª · • 

42 3 5 

3 .[átér~lta,l lo~ocáco~tamjélj+ AWége1Jko1tr&.;,,~nomaiJlt 

334 2 3 34 33 2 3 2 3 4 3 3 34 

jÓlodexembweltalapelóta]#" Allá a1Tiba,los mucha-
4 3 4 3 3 3 3 3 2 1 chos también juegan ron 

trompo nomás ya, ya 

dejan vuelta la pelota". 
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La particularidad sefialada aparece sobre tooo en expresemas. 

El aumento de velocidad o aumento del tempo bien puede 

constituir una interferencia del quechua en el castellano, pues el 

tempo de esta lengua respecto del castellano es notorio, en 

Chilimpampa Baja. 

Los acentos primarios son intensos. En algunos casos, el 

contraste fuerte-débil es marcado. Cuenta, a veces, la tendencia a 

alargar, ya leve, ya notoriamente, los núcleos silábioos primarios; lo 

que remarca la intensidad de éstos. En una que otra ocasión, el 

alargamiento va acompaíiado de glides tonales. 

Casos relievantes de este fenómeno se dan en expresiones de 

orden, én fasis,exclamaciones,afi rmaciones con oonvicción, etc. ( expre­

se mas); pero al JErecer, va camino de perder carácter expresivo para 

transformarse en parte de la pronunciación normal. 

4. [akáfpúroke:cwanomá] 11 

3 4 3 2 34 3 3 4 

5. [ka~~notamjéJJf k&watamjég] 11 

33342 3 4 4 2 3 4 

6. [~riflta+ sin&lt naraJJxáUéómpa]# 
334 1 3 4 3 3 4 4 2 

7. [jÓmeká':~ ]# 
4 2 4 2 

"Acá, puro quechua 

nomás". 

"Castellano, 
también, quediua 
también". 
"Allá ani-

ba, sin chal, 
auaranjada 
chompa" 

"Yo me callo". 
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"¡Ya, pues, rápido!" 

La velocidad de ciertos grupos fálicos y la fuerza del acento 
primario hacen que se omita o se pronuncie débilmente emisiones 

subsiguientes. Ast los lexos suelen perder (o lo parece) fonos y/o 

sílabos enteros, como ya lo mencionáramos: 

9.[sehí'st! parin] 11 

342 345 
11 I 

10.(bammpa+a] 1 

42 3 43 

11. [~mmpaiiha] # 
42 34 2 

"¿Se va, usted, para 

arriba?" 

"¡Vamos para allá!" 

"¡Vamos para arriba!" 

Respecto a la juntura, la audición atenta de un número 

representativo de emisiones sonoras nos permite afirmar que las 

junturas de grupos fónicos no finales presentan características como: 

Alargamiento: predomina la juntura. sin alargamiento. 

Cuando este se presenta, tiene una realización normal para el 

castellano y poquisimas veces es muy notorio. 

Tone1Da: los tonemas son variados. Aparecen sobre todo los 

tonemas de semicadencia, suspensión y semianticadencia. 

Pausa: predomina la JllUSa breve. En muchos casos no apa­

rece. 

4. Oraciones: 

Desde el punto de vista fonético, una oración es un grupo o 

combinación de grupos fónicos que constituyen una unidad de 

entonaci6o. 

También puede definirse como una estructura oompuesta por 

unidades fonéticas cuyo límite lo constituye una juntura terminal. 

En la cadena fónica oracional se puede identificar una 

estructura segmentable o artiadable y otra estructura suprasegmen­

tal no articulable, básicamente percibida como una auva melódica 

que caracteriza a cada enunciado. Se trata, esto último, de la 



47 

llamada figura tonal, definida como una o más unidades melódicas 

con una sola juntura terminal (12). Pues bien, a este nivel,nivel 

oracional, nos toca ahora reportar características del español de 

ChilimpamJE. 

En general, las oraciones de los nifios y adolescentes chilim­

pampinos son breves, simples. Rara vez emplean oraciones com­

puestas subordinadas y cuando ocurre, son muy sencillas. 

La estructura segmentable de las oraciones expositivas 

(enunciativas e interrogativas) es ¡Erecida al del español urbano. 

Marca diferencia la ya comentada desuniformidad rítmica, alarga­

miento de sílabos con acento primario y la caída o debilitamiento de 

fonos o sílabos. 

En las oraciones no expositivas (emotivas) se acentúan los 

rasgos diferenciales anotados. Hay más variedad. 

En el aspecto suprasegmental, los niveles tonales que 

predominan son los medios y los altos(13). El resultado es una línea 

entonativa aguda. La tendencia se marca también en las inflexiones• 

finales, pues muchos descensos llegan sólo hasta el tonema de 

semicadencia. Las oraciones expositivas del castellano estándar, 

pierden, a veces, su configuración entonativa básica. Oraciones 

afirmativas, por ejemplo, no tienen necesariamente un tonema final 

descendente como se apreciará en los siguientes numerales: 

1. [ síeaíiko J 11 _,.. 
32 2 3 4 

I VI I V// 

2. [kfflítroJaiJanoJa] 11 

434434 

3. [~mosel}diiJisjC:9]11 

34 3 333 4 

4. [bwéno~s-+pro~r] 11 

2 243 33 4 

"S~ está rica". 

"Cuatro vinieron ya". 

"Estamos en división". 

"Buenos dias, profe sor". 

(12) ~- "Eodclopedja Hyspem~rica de la Lengua y la Literatura " (Num.12) 

Editor: Raúl E. ~ 

(13) Ver entonad6n de lall espresiones citadas en el tópico "Grupo Fónico". 
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Estas oraciones, como se ve, optan por un tonema final que 

recuerda a las interrogaciones del español estándar. Este fenómeno 

ocurre también, aunque marginalmente, en el español popular de la 

ciudad. 

Veamos las oracrnnes anteriores con entonaciones del 

castellano costeño. 

[s~piiko]# 
32 2 31 

[kwátro~lnjeron)'á] # 

3 23 3 2 1 

[~mo~dihisjÓ9]# 

233 332 1 

[bwe'no~ls + pro,esór ]# 

2232 22 1 

Diptongos finales tienden a reali.zarse,en Chilimpampa., con 

glide complejo: 

[ /. • • //.] 1 5. ess ➔sexwe 
3 2 43 

6. [ ó:! á'h1apwé l 1 
4 S 3 43 

"Ese se fue". 

"¡Oye, habla, pues!". 

Las oraciones provistas de matires subjetivos como la del 

numeral 6, tienen una entonación más vivai., los arentos se intensifi­

can y a veces aparecen notorios alargamientos. 

En oraciones, como las que figuran en 7, 8 la emisión cobra 

cierta resonancia adicional. La cavidad bucal se amplía incluyendo 

abocinamiento. Lo hemos oído en exhortaciones y/o exclamaciones 

como: 

, 1/ I /1 I 
7. [ja~ + ~lmmpata]# "¡Y a, pues, regálame plata!" 

3 2 2 3 22 
1/ I 

8. [be:lwakel i o!]# "¡Ve, aqufl, oye!". 

3 3 2 2 

Vamos a terminar la descripción de esta parte del castellano 

de l~ esoolres chilimpampinos, coo lo siguiente: 
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La curiosa y atenta audición de oonversaaones en quechua 

de señoras chilimpampinw;, nos dejó una impresión fonética que 

luego, comparada con la entonación del castellano de los escolares, 

no nos queda otra sino afirmar un nivel de interferencia de la 

entonación aborigen en la modulación del español chilimpam¡jno. 

La coexistencia quechua-español no podía tener otro destino. Sin 

embargo el grado esoolar deja aquí también su huella. 

Finalmente, es de suponer que la modulación del quechua es 

fuertemente influenciada por la del castellano.(14) 

(14) Salvo lnidattvm de carécter per&0nal, la escuela es préctlcamente sJena a la 

preocupación por la conservacl6n del quechua. Los resultados de 1011 

programas de alfabetizad6n ~e 1100 pobres en reaUdoo. La coemtenda 

y la comervad6n se da, pues, como producto de la interacción social, 

cxbaescolar flmdamentalmente. 
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ANÁLISIS DE LOS DATOS E INTERPRETACIÓN DE WS 

RESULTADOS 

Vistos los datos, en oonjunto, observamos que el habla de los niños 

y adolescentes chilimpampinos, presenta: 

Indistinción vocálica e/i, u/o; aunque relativamente con baja fre­

cuencia. 

Casos esporádicos en los que se ha evitado el encuentro de vocales. 

Vestigios consonánticos sustratístioos quechuas. 

Ocasionales desplazamientos de acento y notoriedad especial de 

relieves tonales al interior de lexos o grupos acentuales. 

Mayor in ten si dad y alargamiento relativo de acentos primarios. 

Debilitamiento y hasta supresión de vocales en posición inacentuada 

en el habla rápida y/o enfática. 

Ritmo desigual en ciertos casos por aceleramiento de algunos 

gmpos fónicos. 

La mayor parte de estas oonstataciones presentan como válida y 

susceptible de generaliz.ación nuestro planteamiento hipotético que 

postulaba: ''El aspecto fonético en el español de los escolares de Chilim­

pamJll Baja presenta rasgos del contacto con la lengua quechua". 

Quizá donde más se advierte la presencia de rasgos sustratísticos 

quechuas sea a nivel de fonos, fundamentalmente en el sistema vocálico. 

Pero el fenómeno es aún más complejo. 

Al escuchar hablar a los niños y adolescentes escolares de Chilim­

pamJll, pronto uno advierte que son usuarios de una forma aproximada a 

lo que Alberto Escobar llama interlecto, es decir, un sistema que consiste 

en manejar el castellano bajo los efectos que derivan de la subsistencia de 

hábitos mentales y artirulatorios propios del quechua. Decimos sólo forma 

aproximada, aquí en Chilimpa.mpa, por la atenuación de los rasgos 

atribuidos al interlecto. 
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Pero el interlecto, segím Escobar, es una variedad propia de los 

hablantes de castellano no materno. Esµi.fiol de bilingües no coordinados. 

Cerrón-Palomino llama al fenómeno "motoseo" y dice que: ''Se trataría de 

interferencias propiciadas por la lengua materna de quien tiene al castella­

no como segunda lengua".(15) 

La gran mayoría de los nifios y adolescentes chilimµi.mpinos, sin 

embargo, desde hace varios afios son bilingües maternos.(16). Es decir, 

aprenden el quechua y el castellano casi al mismo tiempo. Lo aprenden de 

sus µtdres y demás entorno, pues el 95% de los pobladores mayores de 
edad declaran ser bilingües(l 7). Relativamente, el grado de bilingüismo 

varia de acuerdo a la edad,sexo, grado escolar y de ideolecto a ideolecto. 

Cerrón-Palomino escribe que el bilingüismo de cuna resulta 

prácticamente libre de interferencias, por lo menos a nivel de pronuncia­

ción. Cabe preguntarse entonces, ¿por qué los nifios y adolescentes de 

Chilim¡:mmpa motosean como sus padres?(18) . La respuesta sería: porque 

hablan el quechua y el castellano que escuchan. En lo tocante al castella­

no, lógicamente el castellano motoso de su entorno materno. Los nifios de 

Chilimµi.mpa, pues no motosean "por cuenta propia". El habla adquirida 

así aparece estabilizada, de algün modo, por el momento, dando origen a 

un sistema cuasi criollo. Palabras como:"veinte","seis","primero",etc. cuyas 

(15) La primera lengua no tiene que ser neresariamentc quechlB, puede ser una 

variedad de cast.ellano andino. 

(16) Con precisión mayor, podriamos decir qui se trata de niños y adolescentes 

bilq;ies materno& con incidencia en el quechlll durant.e la etapa de infant.es. 

Deducimos esto a partir de las respuestas que obtuvhnos a la intem,gante 

¿Qué idiomas usas mayonnent.e, con tus padres, abuilos ? (Ver it.em N2 7 de 

encuesta a los ruños y adolescenn:s). Asciende el poruntuJe en el uso del 

quechua, lo que revela llll interesante hábtto lingüístico. 

(11) Algu.los '1nmigranteli' aprendieron "llll poco de quechua" escu:hando a 

vecinos y amigos. 

(18) O casi como ellos. Ya mencionamos que el porccntu,ie de motoseo de los niño 

y adolescentes chillmpampinos es de 9 % aproldmadamente. Con igual 

procedimiento determinamos que el motoseo de los pedrcs es de 13 % 

ap"Oximadamente. 
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pronunciaciones generaliz.adas son: [~te],[sáis],[premero] incluso en 

ideolectos menos motosos, (Brecen ser la confirmación. 

Pero, ¿desde cuándo se viene dando este fenómeno? ¿la generación 

de JBdres es la "creadora" del sistema cuasi criollo que mencionamos o 

también es usuaria solamente? 

Los resultados de la encuesta aplicada nos indica que el 53% de los 

padres que hoy tienen hijos en la esruela son bilingües maternos, daro, un 

bilingüismo diferente al de hoy, un 28% habla quechua materno, enten­

diéndose que el castellano lo aprendieron en su adolescencia y juven­

tud(19) lo que sugiere una especie de cuasi bilingüismo materno. Por lo 

tanto, el aludido sistema (cuasi criollo) tiene ya afios de uso. En todo 

caso,las generaciones de abuelos y bisabuelos, induso tatarabuelos, serían 

las "gestoras" del interlecto que ahora aparece atenuado en sus característi­

cas y sus descendientes usan convertido ya en sistema cuasi criollo . 

El estudio reveló también algo no previsto por nuestra hipótesis 

central: un complejo de influencias adstratÉticas. Influencia adstratística en 

el sentido de compartir algunas de las caracterÉticas con la variedad 

denominada por Escobar romo ''Castellano andino propiamente di­

cho"(alguno de cuyos ras~s está muy arraigado, como es la distinción entre 

''Y'' y ''l.L''. I.....cJ!I otros rasgos están presentes sólo marginalmente ). 

La presencia marginal de [0], interdental sorda, rasgo superestratís­

tico inducido, suma un detalle más a esta subvariedad local. 

Los 2 ó 3 casos de autocorrección que atestiguamos en nifios de 

grados superiores y la breve diferencia de uso entre nifios de Jardín y 52 y 

62 grados de escuela, por ejemplo, nos hacen pensar que estamos frente a 

un caso concreto de reajuste fonético debido a la acción ejercida por el 

castellano urbano. Hoy más que antes la presión sobre esta subvariedad es 

constante. 

El papel de los C.C.E.E.,a juzgar por su historia, ha ido creciendo 

lentamente. En la actualidad, la asistencia escolar es altísima como ya lo 

mencionamos. A través de ellos, el habla de ChilimJBffipa reabe el "presti­

giado" uso urbano. Así mismo, aportan lo suyo la radio, la T.V. (un 10% 

(19) Versión de los mismos encuestados. 
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aproximadamente ve este medio desde hace unos 3 afios). Otro tanto hacen 

profesionales que ahí despliegan labor esporádicamente (ingenieros, 

alfabetiz.adores, promotores de salud, µistores evangélicos, etc.). 

Un hecho en contrario a lo anotado constituye la especie de 
revaloración de que es objeto el quechua. Hubo hasta hace muy pooo, en 

el lugar, alfabetizadores en esta lengua (igualmente los hubo en el resto de 

zonas bilingües de Cajamarca). El trabajo y presencia de ellos revirtió en 

algo la idea que los chilimpampinos tenían del quechua: no era ya un 

idioma importante. 

Todo ello hace que el sistema lingüístico de Chilimpampa en general 

se caracterice por una relativa inestabilidad(20), permeable al uso urbano, y 

cuya "resistencia" no es sino el resultado µisivo de la dificultad en la 

adquisición rápda de los sonidos urbanos y seguramente la costumbre 

fonética de los luga.reiíos. Si esta hipótesis es oorreda, ¡xiede esperarse 

que los sonidos sigan reajustándose de acuerdo al canon fonético urbano y 

en 1 ó 2 décadas dejen de ser notas relievantes de diversidad fonética. 

Por el momento, los resultados de nuestro estudio nos llevan a 

postular que el esIBfiol de Chilimpampa Baja, fonéticamente, es una 

subvariedad de una variedad actual regional cuyas isoglosas podría 

establecerse sólo hipotéticamente, dada la carencia de estudios pertinentes. 

(20) La inestabilidad fon!tica que señalamos va mé& alié del factor edad de 1011 

infonn~ por lo siguiente: 

- Hablamos béllcamente de emisiones més o menos constatabies tanto en 

mñ011 como en adolescentea. 

- Nos referimos sobre todo a hablantes de! años a mú. 

- Ea la impresión peral rruestra y la que pulimos rec:oger de 1011 docentes 

del lupr. 

- Es lo que puede colegine de la ¡resenn: descrlpci6n. 
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, 
PARTE CIENTIFICA 

I 

CAPITULO V 

RESUMEN Y CONCLUSIONES: 

l. Resumen del Estudio: 

1.1. Parte Teórica: 

Los tres primeros capítulos ronstituyen el planteamien­

to marco que ha orientado la investigación. El problema 

sefialó la inquietud que definimos en nuestros objetivos y 

justificamos sobre todo en la inexistencia de estudios puntua­

les, en Cajamarca, como el pretendido; lamentando la visión 

sólo parcial que tendríam~ del fenómeno lingüístico. 

Nuestra hipótesis rentral partió de principios y 

generalizaciones asumidas por estudi~os y referencias de la 

zona elegida. 

La opción metodológica en wanto a recolección, 

proresamiento y análisis de datos combina procedimientos 

establecidos con procedimientos que la necesidad nos sugirió. 

1.2. Parte Práctica y aentfflca; 

El trabajo de campo realizado en visitas discontinuas 

al lugar durante 5 meses nos permitió establecer las caracte­

rísticas de las unidades fonéticas del habla de los nifios y 

adolescentes chilimpampinos revelando la validez de nuestra 
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hip(tesis central, pues la fonética castellana de estos presenta 

rasgos del oontado quechua-castellano. 

Pero también la investigación reveló cierto nivel de 

criolliz.ación del uso, así como presencia de rasgos adstrat~ti­

cos, en el sentido de compartir algunas características coo la 

variedad denominada ''Castellano andino propiamente dicho", 

caracteriz.ada por Escobar. Asimismo mostró realiz.aciones 

producto de evolución interna, induso una "circunstancial". 

La presencia de rasgos sustratísticos son más notorios 

en el sistema vocálico, mientras que los rasgos adstratísticos 

lo son en el sistema consonántico. Hay ideolectos ligeramen­

te más motosos que otros. La diferencia está determinada 

por la edad, el sexo, el grado escolar, contexto familiar,fre­

cuencias de contacto con la ciudad, etc., etc. 

Cabe destacar que los rasgos y realizaciones menciona­

dos soo marginales o cuasi marginales a excepción de la 

distinción entre ''Y' y 'U". De todos modos, la variación 

alofónica es mayor que en el uso urbano. 

Por otro lado, producto de factores que suponen lo 

que llamamos progreso cultural y económico, el habla local 

sufre presión coostante, manifiesta o subyacente, en cuanto a 

reajustar su uso al canoo lingüístico urbano. La tendencia ha 

creado un estadio de cierta relativa "movilidad" o "inestabil­

idad' en la línea evolutiva del sistema lingüístico local. 

Para finalimr, dada la extensión de la comunidad y la 

relativa homogeneidad socio-wlturai lingü~ticamente, Chi­

limpampa Baja, constituye una subvariedad de carácter 

sintqJico y sinstrático. Pcxlria sefialarse diferencias diafásicas, 

sobre tcxlo relacionadas con grupos ''biológicos". 

2. Condusiones: 

2.1. La hipólesis central planteada es válida; sin embargo el 

fenómeno es mucho más complejo. La subvariedad chilim­

pampina está constituida por rasg:1s fonéticos que correspon-
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den, en orden de importancia: al castellano urbano, al 

criollizado resultado del contacto quechua-españo~ al caste­

llano andino propiamente dicho y realizaciones, al µtrecer, 

producto de la evolución interna, además de un "circuns­

tancial". Esto la hace más rica alofónica. y fonológica.mente 

respecto del uso urbano. 

2.2. El grado escolar es una variable significativa con correlatos 

lingüísticos de orden fonético. El sexo, la edad, etc. son me­

nos significativos. 

Todo esto debe entenderse en el marro de marginali­

dad y relatividad ya sefialadas. 

2.3. Producto de factores, crecientes en importancia, que suponen 

progreso cultural y económico, el habla local sufre presión 

constante, expresa o subyacente sobre todo, en cuanto a 

reajustar su uso al ca.non lingüístico urbano. El hecho pro­

voca. relativa inestabilidad en el sistema. 

2.4. Las características fonéticas del habla local rebasan los límites 

del caserío. No es posible seiíalar isoglosas desde la mira del 

objetivo traz.ado en nuestro trabajo. 

2.S. Chilimpampa constituye una comunidad diglósica., dado el 

bilingüismo casi generalizado y las funciones complementarias 

de las lenguas en contacto castellano-quechua. El quechua 

tiene la ruriosa y sutil función de servir como lengua del 

ámbito familiar, amica.l. 

Sgerencias: 

Los otros aspeaos de las subvariedad chilimpampina son 

igualmente interesantes e importantes para comprender mejor el 

fenómeno lingüístico actual en zonas bilingües romo ésta. Sugeri­

mos, pues, la realizacioo de trabajos romplementarios al presente a 

fin de ampliar la visión de este aporte. 

La sugerencia recoge una necesidad apremiante, toda vez que 

el desconocimiento lingüístico de la zona es notorio, por decir lo 

menos. El problema requiere el auspicio y asesoramiento especiali-
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z.ado de instituciones como la universidad local y, mejor aím, de un 

organismo como el Cll.A, a quien juzgamos idóneo para estos 

menesteres. 
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ANEXOS 

Programación de trabajo. 

Mapas de la provincia y distrito de Cajamarca para 

ubicar Chilimpampa Baja. 

Ficha del censo socioligüÍStico-poblacional de Chilim­

pampa Baja y resultados. 

Ficha de encuesta sociolingüÍstica a los padres de 

familia de Chilimpampa Baja y resultados. 

Ficha de encuesta sociolingüÍstica a los escolares de 

Chilimpampa Baja y resultados. 

Listas de algunas de las palabras ex profeso para 

precisar pronunciaciones. 

Anotaciones marginales. 
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PROGRAMACIÓN DE TRABAJO 

Para el desarrollo sistemático y planificado del trabajo., se elaboró, 

siguiendo los objetivos, la siguiente programacioo flexible: 

MESES: 

Noviembre-diciembre 

1995. 

Enero-marro de 1996 

Abril-julio de 1996 

Agosto-octubre de 1996 

Noviembre de 1996 

ACTIVIDADES : 

Reconocimiento del terreno: con­

tacto con pobladores, profesores 

de los centros educativos y escola­

res. 

Diseiio del proyecto de investiga­

cioo. 
PreJllración del material de cam­

po. 
Recoleccioo de datos fonéticos. 

Recolección de datos de archivos 

y documentación existente en los 

centros educativos. 

Recolección de datos adicionales: 

Instituto Nacional de Estadíui­

ca(Oficina departamental), Acade­

mia de Quechua de Cajamarca, 

profesionales, etc. 

Inicio de tabulación e interpreta­

ci6n de datos. 

Complementación y corroboración 

de información. 

Primera redacción del informe. 

Consultas a asesoría. 

Redacción final del informe. 
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DISTRITO DE 

CAJ Mil.AR CA 

(PB.rte negreada) 

P~OVINCIA DE 

' r'8. rte negreada) 



CENSO SOCI OLINGUIS ·I'ICO - POBLACIOl'JAL D.G CHILiiVíPA:,IPA BAJA 

1 . PersonRs que viven en la casa censada . 
a: Adultos~ 

b . J6venes; 
c. Niños~ 

-Abuelos ~ H , 
-Padres: H~ 

H; 
R; 

2 . Tenencia y uso de medios de comunicación . 
a . Re dio; 
b . Televisión ; 
c . Medios escritos~ - 1 

J . Us o ling Uístico. 
Per sonas que hablan~ 
a. Sólo quechua. 
b. Casi sólo quechua. 
c . Sólo castellano. H ~ 
d . Casi sólo castellano. H~ 
e. Quechua y castellano. H;; 
f . Otras lenguas. H~ 

4. Grado de escolaridad de los adultos y jóvenes que no estudian. 
a . No tienen escolaridad , H: M: 
b . Tienen primarie. incompleta . H; ' flíí ~ 
c . Tienen primarie. completa. H;; M~ 
d. Tienen . secundaría incompleta . H; I.!I: 
e. Tienen secundaria completa. H~ M; 
f. 'l'ienen superior. H i ii/L 

5. Grado de ~lfabetización de los adultos . 
a. Adultos que saben leer y escribir. H: M: 
b. Adultos que no saben leer y escribir. H; M: 

6. Asistencia a clases. 
a. Ni ños asistentes al jardín del caserí o. H~ 
b . Niños - adolescentes 8sistentes a la es 

Quela del caserío; - H: 
c. Niños - adolescentes asi s tent es alcen-

tro edueativo de otro caserío . H; M: 
7. Inscrip ción en programas de alfabe tización , 

a . Jóvenes - adultos inscritos en progra-
mas de alfabetización~ H~ 

b . Jóv enes - adultos no inscrit os en pr~ 
gramas de alfab e tización: H: lVI ~ 

U. N.M . de San Marcos 
F. de. Letras y C.C.H . H. 
Unidad de Post-grado 



RESULTADOS DEL CENSO 

1.- Personas que viven en la casa censada: 

- Adultos: 

* abuelos : H: 8 - 3% M: 13 - 5% 

* padres H: 41 -17% M: 43 - 18% 

- Jóvenes : H: 13 - 5% M: 18 - 7% 

- Niños H: 58 - 24% M: 52- 21% 

2.- Tenencia y uso de medios de comunicacioo masiva: 

- Radio 89% 

- Televisión 10% 

- Medios escritos: 10% 

3.- Uso lingüístico: 

Personas que hablan 
-Sólo quechua. H: - M: -
-Casi sólo qued:tua. H: 4 - 2% M: 7 - 3% 

-Sólo castellano. H: 4 - 2% M: 5 - 2% 

-Casi solo castellano. H: 20 - 8% M: 13 - 5% 

-Quechua y castellano. H: 94 - 38% M: 99 - 40% 

-Otras lenguas. H: - M: -

4.- Grado de escolaridad de los adultos y jóvenes que no estudian: 

-No tienen escolaridad. H: 16 - 12% M: 48 - 35% 

-Tienen primaria inoompleta H: 34 - 25% M: 25 - 18% 

-Tienen primaria completa H: 11 - 8% M: 1 - 1 % 

-Tienen secundaria incompleta H: 1 - 1 % M:-
-Tienen secundaria oompleta H: - M:-
• Tienen superior H: - M:-

5.- Grado de alfabeti.zadón de los adultos y jóvenes que no estudian: 

- Adultos que saben leer y escribir: 

H: 49 - 36% M: 29 - 21 % 

- Adultos que no saben leer y escribir. 

H: 13 - 10% M: 45 - 33% 

6.- Asistencia y/o inscripcioo a clases o programas de alfabeti.zación: 

NIÑOS: 

- Asistencia al jardín del caserío: 

H: 23 - 53% M: 20 - 47% 
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- Asistentes a la escuela del caserío: 

H: 32 - 55% M: 26- 45% 

- Asistentes a C.E. de otro caserío: 

H: - M: -

JÓVENES - ADULTOS: 
- Inscritos en programas de alfabetiz.ación: 

H: 2 M: 33 

- No inscritos en programas de alfabetiz.acióo: 

H: 13 M: 9 



ENCUESTA SOCIOLINGUIS TICA A LOS PADRES DE FA~11ILIA 

Edad ~ º • ·• • • • ,:t º • • • • • º ,6 • °' "' º • • º º • • ., º • • • • ~ S ex o ~ ,t º º º º º º º " • º • "$ º • • 9 • º • • • 

Cuestionario 

1 • ¿D6nde nació.? 
a . En Chi limpampa : 
b. En un caserío vecino~ 
c . ~notro lugar ; 

2. ¿HablQ quechua y castellano? 
a . Sí ; 
b . No; 

· 3 .. Si su respuesta anterior fue ,; Sí ·;, ¿cuál de los dos idiomas apre_g 
di6 primero? 
n . Quechuu. ( Q h 
b . Cnst ello.no ( C); 
c . Quechuo. y cnstellD.no · (Q y C) .; 

4 . ¿Qué idi omn us2 o.horo. e on mc1.yor frecuencia.? 

h . Fuera de casa Q: 
C.: 

5. ¿sus padres hnblon o h~bloban quechuc y castellano? 
n. Sí; 
b . Nog 

6 . ¿Cuál de los dos idiomas aprendieron primero? 
8. . Q; 
b. Cg 
c . Q y C1 

7 . ¿cree que debería utiliz8rse el quechua en lu ensefianza primaria 
de sus hijos? 
a . Sí ~ 
b º lf o ~ 

8 . ¿cree, usted, que debe conservnrse el uso del quechua? 
D. . Sí ~ 
b .. No; 

9. ¿cree que a los j6venes de ChilimpQmpa les guste habler quechua ? 
a . Sí : 
b . No ~ 

1 O. ¿conoce, usted, o. c.tlgún o nlgunos chilimp,:i.mpinos que desprecien 
el quechur::i.? 
o.. Sí~ 
b. No?. 

U . N. nI . de s ,~•.n Mnrc os 
F . de Letras y CC . HH . 
Unidcd de Post-grado . 



RESULTADOS DE lA ENCUESTA A WS PADRES DE 

FAMILIA 

1.- ¿Doode nació? 

a. En Chilimpampa 

b. En un caserío vecino 

c. En otro lugar 

2.- ¿Habla quechua y castellano? 

Sí: 40 - 93% No: 2 - 5% 

26 - 60% 

8 -18% 

8 -18% 

Ne.: 4% 

Ne.: 2% 
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3.- Si su respuesta anterior fue "sl", ¿aiál de los dos idiomas aprendió 

primero? 

Q : 12 - 28% 

e : s - t9% 

Q y e: 23 - 53% 

4.- ¿Qué idioma usa ahora con mayor frecuencia? 

- En la casa Q : 28 - 65% 

e: 15 - 35% 

- Fuera de la casa: Q : 9 - 30% 

e: 25 - 58% 

Ne.: 12% 

5.- ¿Sus padres hablan o hablaban quechua y castellano? 

Sí : 35 - 81 % No : 7 - 16% 

6.- ¿Cuál de los dos idiomu aprendieron primero? 

Q : 16 - 37% 

e : s - t8% 

QyC: 18 - 42% 

Ne.: 3% 

Ne.:3% 

7.- ¿Cree que debería utilizarse el quechua en la ensefían.za primaria de 

sus hijos? 

Sí: 33 - 77% No: 3 - 7% 

Ne.: 16% 
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8.- ¿Cree, usted, que debe consetvarse el uso del quechua? 

Sí: 34 - 79% No: 9 - 21% 

9.- ¿Cree que a los jóvenes de Chilimpamµt les guste hablar quechua? 

Sí: 21 - 49% No: 18 - 42% 

Ne.: 9% 

10.- ¿Conoce, usted, a algún o algunos chilimpampinos que despre­

cien el quechua? 

Sí: 16 - 37% No: 26 - 60% 

Ne.: 3% 



il'JCU.8STA S_OCIOLINGUISI'ICA A LOS ESCOl.J.\H.BS DBL CA';:; .&i:GO 

CHILIMPAi1IPA BAJA 
. . ----

Gr8.do escol ar~ • • • • • o o • • • • • • • • Edo.d; 
• • • • • • • • • • • e • • Sexo~ 

Cuestion&rio 

1 . ¿Dónde h~s nQcido? 
a . En Chilimpampn~ 
b . En un cBserío vecino: 
c . En otro lugar: 

2 . ¿Dónde vives? 
a. Chilimpampo. :Alta: 
b . Chilimpo_'mp& Be.jo.~ . 
c . Otro caserío vecino ; 

3. ¿cu~ntos her~nnos tienes? 

4 . lHe.s estr~do 9 9.lgun:::i. vez, fuera d.e Chilimp8.mps por rn.éis de medio año? 
a . Sí: 
b . No: 

5. ¿Hublas quechua y castellano? 
a . Sí ~ 
b . No: 

6 . Si tu respuesta anterior fue 11 Sí 1i, lcuál de los 2 idiomas aprendiste 
primero? 
a . Quechua (Q) : 
b . Castella no (C)! 
c . Quechua y castellano (Q y C): 

7. ¿Qu~ idioma usas mayormente con: 
a . Tus padres? Q~ 
b. Tus abuelos? Q: 
c . Tus t í os i demás p~rientes? Q; 
d . Tus ~ermanos? Q; 
e . Tus amigos? Q: 
f . Tus vecinos? Q~ 

8 . ¿qué idiomi::t usns mcyormente cu:..ndo 
a . Juegas? Q~ 
b . Ayudas en la checrn? Q~ 
c . CantGs? ~; 
d . Cuentas chistes, etc.? Q ; 

9 . ¿Dónde .Aprendiste quechuo.? 
a . En tu ci::tsa: 
b . ~ne- vecindario; 
c. En l n escuel-s; 
d. En todos los lugares incticnctos: 

10. ¿En qué idioma pienso.s normulmente? 
a . Quechua: 
b. c ~.stell6.Il0~ 
c . Quechm~ y castellnno; 

11 . ¿En qué idioma h::tces cuento.s? 
0 .• Quechuu~ 
b . Cas t ellano~ 
c . Quechua y castellnno~ 

C.: 
C; 



. , .... 

¿sabes leer quechua? 

b. No; 

lSQbes escribir quechun? 
a. Sí: 
b. No: 

Si no s~bes o no supieses leer y escribir quechuu 7 ¿t e gustaría npreg 
d.er? 
!:1 . Sí : 
b . -No: 

¿Quisierns que hQyn programas de televisión o radio en quechua? 
a. SÍ! 
b. No~ 

¿crees que deberín empleo.rse el quechuo. en lo. enseñe.nze primari.e.? 
a . sí ~ 
b. No: 

¿se mQlogra el quechua por el contacto con el castellano? 
P . Sí: 
b. No: 

¿se mnlogrn el co.stelleno por el contacto con el quechun? 
,=i. sí ~ 
b. No: 

í 

U.N. M. de San M2rcos 
F . de Letras y C.C . II.H. 
Unidud. de Pos t -•grado •. 
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RESULTADOS DE 1A ENCUESTA A WS ESCOI.ARES 

1.- ¿Dónde has nacido? 

a. En Chilimpampt 

b. En un caserío vecino 

c. En otro lugar 

2.- ¿Dónde vives? 

a. Chilimpampa Alta 

b. Chilimpampa Baja 

c. Otro caserío veano 

3.- ¿Cuántos hermanos tienes? 

: 27 - 66% 

: 11 - 27% 

3- 7% 

: 5 - 12% 

: 26 - 64% 

: 10 - 24% 

....................... 5 aproximadamente en promedio. 
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4.- ¿Has estado alguna vez, fuera de Chilimpampt por más de medio 

afio? 

Sí: 2 - 5% No: 37 - 90% Ne.: 5% 

5.- ¿Hablas quechua y castellano? 

Sí: 30 - 73% No: 9 - 22% Ne.: 5% 

6.- Si tu respuesta anterior fue "sr', ¿cuál de los dos idiomas aprendiste 

primero? 

7.-

8.-

Q : 1 - 2% 

e : 11 - 21% 

QyC : 29 - 71% 

¿Qué idioma usas mayormente con: 

a. tus padres? Q: 16 - 39% C: 25 - 61% 

b. tus abuelos? Q: 20 - 48% C: 10 - 24% 

c. tus tíos y demás parientes? Q: 10 - 24% C: 29 - 71% 

d. tus hermanos? Q: 4- 9% C: 36 - 88% 
. ? e. tus anugos. Q: 5 - 12% C: 36 - 88% 

f. tus vecinos? Q: 14 - 34% C: 24 - 59% 

¿Qué idioma usas mayormente cuando: 

a. juegas? Q: 6 - 15% 

b. ayudas en la chacra? Q:14 -44% 

c. cantas? Q: 5 - 29% 

C: 22 - 54% 

C: 19 - 46% 

C: 23 - 56% 

d. cuentas chistes,etc? Q: 7 - 32% C: 24 - 59% 
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9.- ¿Dónde aprendiste quechua? 

a. En tu casa : 23 - 56% 

b. En el vecindario 1 - 2% 

c. En la escuela 3 - 7% 

d. En todos los lugares indicados 8 - 20% 

Ne.: 1S% 

10.- ¿En que idioma piensas normalmente? 

Q 3 - 7% 

e : 25 - 61% 

QyC : 11 - 27% 

Ne.: 5% 

11.- ¿En qué idioma haces cuentas? 
Q 2 - 5% 

e : 27 - 66% 

Q)C : 10 - 24% Nc.:S% 

12.- ¿Sabes leer quechua? 

Sí: 22 - 54% No:14 - 34% Ne.: 12% 

13.- ¿Sabes escribir quechua? 

Sí: 19 - 46% No: 17 - 41% Ne.: 13% 

14.- Si no sabes o no supieses leer y escribir quechua, ¿te gustaría 

aprender? 

Sí: 33 - 80% No: 8 - 20% 

15.- ¿Quisieras que haya programas de televisión o radio en quechua? 

Sí: 36 - 88% No: 5 - 12% 

16.- ¿Crees que debería emplearse el quechua en la ensefianza primaria? 

Sí: 30 - 7'3% No: 9 - 22% Ne.: S% 

17.- ¿Se malogra el quechua por el contacto con el castellano? 

Sí: 26 - 63% No: 9 - 21 % Ne.: 16% 

18.- ¿Se malogra el castellano por el contacto con el quechua? 

Sí: 22 - 54% No: 11 - 28% Ne.: 18% 



PAi.ABRAS USADAS PARA PRECISAR PRONUNCIACIONES 

l. Terminadas en "D": 
Bondad caridad 

verdad huésped 
virtud ETC. 

2. Palabras con "Z", "S": 
Arroz plaza 
taz.as o rganiz.ación 

organizaciéo realiza 
nat u ra.l ei.a reemplazar 
corazón ETC. 

3. Palabras con "C": 
Actitud carácter 
aspecto conducta 
defecto ETC. 

4. Palabras para detectar asimilaciones a dis1anáa: 

Nifia nifieria 
nifio nifiez 
Nepefia 
Nurefia. 

ni fiera 
ETC. 

5. Palabras para detectar aAimilaciones rmesivas: 

Submarino 

6. Palabras con "CH": 
Noche Chepén 
provecho chancho 
escuché ETC. 

7. Palabrai con "Y", "l.,lt~ 
Billete mayores 

llovía leyes 
sencillo ayuda 
bulla proyecto 

molleja ETC. 

s. Palabras con "F": 

Fierro alfil 

infiel alforja 
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alfalfa ETC. 

9. Palabras esd.ryjulas: 
Centígrado sílaba 

línea peri éxlico 
, . 

ETC. m1mmo 

10. Palabras ron "F" delante de "u": 
Fuerte afuera 

fuimos fuerte 

fuerte ETC. 

11. Palabras yj_o frases con "S+ R": 
Israel Tres ratas 

Las rejas Los remedios 

dos reales ETC. 

12. Palabras con "X" gue Rrecede a consonante: 
Extenso exposición 

expulsión extinto 

extenso ETC. 

13. Palabras con "X" intervocálica: 
Examen exigir 

taxi exactitud 

éxito ETC. 

14. Palabras rog "B D G" intervocálicas: 
Abanico adivina 

adoquín agua 

distraído ETC. 

15. Palabras con "UE": 
Hueco huero 

huésped huevo 

hueso ETC. 

16. Palabra§ con "IL" guida de "I": 
Gallinas apellido 

Bellido pellizcar 

caballit~ ETC. 

apellidar 

17. Palabras con dipton&Q "El": 
Siento siguiente 

tiempo griego 
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conviene ETC. 
18. Palabras con diptogo "UI": 

Huida suicidio 
imbuido triunfador 
Piura ETC. 

19. Palabras con "EO": 

Nücleo poeta 

silabeo geología 
ateos ETC. 

20. Palabras con "AE": 

Batea maestra 
aéreo leamos 
Beatriz ETC. 

21. Palabras cog "UE": 

Encuentre Manuel 

fuerte Eugenia 

buen ETC. 

22. Palabras con "10": 

Violín idianas 

cambio mediodía 

estudio ETC. 

23. Palabras donde puede aPªrecer metátesis: 

Edilberto pedí 
edilicio tequila 

edificio ETC. 
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ANOTACIONES MARGINALES 

Las siguientes son algunas de las condusiones, observaciones y 

datos, producto de la experiencia en el trabajo de campo. Impresiones ge­
nerales que fuimos registrando en nuestra libreta de apuntes tras las visitas 

al caserío, etc. 

En tanto aportan información coadyuvante a la visión general de la 

tarea realizada, nos pareció de interés su registro, razón de su considera­

ción en esta parte del informe. 

1.- Prácticamente toda la romunidad es bilingüe. 

2.- Hay 4 grados de bilingüismo correspondientes a las generaciones: 

abuelos, padres, jóvenes y niños. 

3.- La variante sexo es de cierta importancia en el nivel de uso del 

quechua, sobre todo en las generaciones: abuelos y padres. Da la 

ligera impresión que las mujeres usan más el quechua. 

4.- Al interior de las generaciones hay unos ideolectos más quechui.za­

dos que otros. 

5.- Una de las palabras criolli.zadas es "sabo" (verbo saber ). 

6.- Entre las personas de la generación de abuelos, según comentario de 

familiares, hay quienes entienden castellano, pero hablan "sólo al­

gunas palabritas". 

7.- La investigación descartó monolingües quechuas. 

8.- Se ha encontrado una familia monolingüe castellana que procede de 

Bambamarca, zona no quechua-hablante. 

9.- Se han registrado casos de personas que habiendo declarado tener 

uno o dos años de escolaridad dicen no saber leer ni escribir y un 

caso que sin haber asistido a centro educativo alguno, demuestra 

saber leer y escribir aceptablemente. 

10.- La edad de asistencia a la escuela sobrepasa los límites acostumbra­

dos. El Director de la escuela sefialó como edad tope 16 afias, sin 

embargo hemos detectado 3 casos cuyas edades reales son : 17,19 y 

23 años. 
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11.- La deserción escolar es escasa. 

12.- La necesidad de contar con información precisa nos condujo a la 

realización de un censo sociolingüÍStico poblacional. 

Fueron rensadas 42 familias; 2 viviendas estuvieron deshabita­

das (de personas que viven en otro lugar). 

La actitud de los pobladores respecto al censo ha sido 

variada: algunos se mostraron muy colaboradores, otros con alguna 

reticencia y un terrer grupo abiertamente desoonfiados. La mayoría 

puede ser ronsiderada en el primer grupo; del terrer grupo: 3 casos. 

13.- Posteriormente decidimos la aplicación de enaiestas para romple­

mentar los datos del renso. 

La 11 encuesta sociolingüística fue aplicada a 41 alumnos, 

úniros asistentes a clases, ese día. Hubo casos que fue necesario 

guiarlos personalmente, sobre todo en grados inferiores. 

La 21 encuesta sociolingüística fue aplicada a 43 ptdres de 

familia (entre hombres y mujeres). Previa instrucción para el 

llenado, se entregaron fichas de enaiesta a alumnos de 52 y 62 

grados. En los demás grados, sólo a los alumnos que dijeron no te­

ner herman~ en afíos superiores. 
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